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OZNAMENIE

Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 29. maja 1993 bol v Haagu
uzavrety Dohovor o ochrane deti a o spolupraci pri medzisStatnych osvojeniach. Dohovor bol prijaty
v mene Slovenskej republiky v Haagu 1. juna 1999. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s
dohovorom stuihlas svojim uznesenim ¢. 1304 z 21. marca 2001 a prezident Slovenskej republiky
ho ratifikoval 15. maja 2001. Ratifika¢na listina bola ulozena 6. juna 2001 na Ministerstve
zahrani¢énych veci Holandského kralovstva. Dohovor nadobudol platnost 1. maja 1995 na zaklade
¢lanku 46 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost 1. oktobra 2001 na zaklade
clanku 46 ods. 2. Za ustredny organ podla ¢lanku 6 dohovoru a za organ prislusny vydavat
osvedCenia podla clanku 23 dohovoru bolo v Slovenskej republike urcené Centrum pre
medzinarodnopravnu ochranu deti a mladeze v Bratislave.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 380/2001 Z. z.

DOHOVOR o ochrane deti a o spolupraci pri medzistatnych osvojeniach
Signatarske staty tohto dohovoru,

uznavajuc, Ze pre harmonicky rozvoj osobnosti dietata je potrebné, aby vyrastalo v rodinnom
prostredi, v atmosfére Stastia, lasky a porozumenia,

pripominajuc, ze kazdy stat by mal predovsSetkym prijat primerané opatrenia, ktoré umoznia
dietatu zostat v opatere jeho p6vodnej rodiny,

uznavajuc, ze medziStatne osvojenie moze poskytnut vyhodu stalej rodiny dietatu, pre ktoré sa
neda najst vhodna rodina v §tate jeho povodu,

presvedcené o potrebe prijat opatrenia na zarucenie toho, aby sa medziStatne osvojenia konali v
najlepSom zaujme dietata a pri respektovani jeho zakladnych prav a na zabranenie unosom,
predaju alebo obchodovaniu s detmi,

Zelajuc si na ten ucel vypracoval spolocné ustanovenia, bertic do uvahy zasady prijaté v
medzinarodnych zmluvnych dokumentoch, najma v Dohovore Organizacie Spojenych narodov o
pravach dietata z 20. novembra 1989 a v Deklaracii Organizacie Spojenych narodov o socialnych a
pravnych zasadach tykajuacich sa ochrany a blaha deti, s osobitnym zretelom na pestiinsku
starostlivost a osvojenie na vnutrostatnej a medzinarodnej turovni (Rezoliicia Valného
zhromazdenia 41/85 z 3. decembra 1986),

dohodli sa takto:

I. KAPITOLA
PREDMET DOHOVORU

Clanok 1

Cielom tohto dohovoru je

a) vytvorit zaruky, aby sa medziStatne osvojenia uskutocnovali iba v najlepSom zaujme diefafa a
pri resSpektovani jeho zakladnych prav priznanych medzinarodnym pravom,

b) zaviest systém spoluprace medzi zmluvnymi Statmi, ktory zabezpeci, ze tieto zaruky sa budu
dodrziavat, a tym zabranit inosom, predaju alebo obchodovaniu s detmi,

c) zabezpecit v zmluvnych Statoch uznanie osvojeni, ktoré sa uskutocnili na zaklade dohovoru.
Clanok 2

1. Dohovor sa uplatni, ak dieta s obvyklym pobytom v jednom zmluvnom §tate (,Stat péovodu*) bolo
alebo ma byt premiestnené do iného zmluvného Statu (,prijimajici stat®), a to bud po jeho
osvojeni v State povodu manzelmi alebo jednou osobou s obvyklym pobytom v prijimajiicom
State, alebo na ucely takého osvojenia v prijimajicom State alebo v State pévodu.

2. Dohovor upravuje iba osvojenia, ktoré vytvaraju trvaly zvizok rodica a diefata.
Clanok 3

Dohovor sa neuplatni, ak suhlasy uvedené v ¢lanku 17 pism. c) neboli udelené predtym, ako
dieta dovrsilo vek 18 rokov.

II. KAPITOLA
PODMIENKY MEDZISTATNYCH OSVOJENI

Clanok 4

Osvojenie podla dohovoru sa uskutoc¢ni, iba ak prislusné organy statu pévodu
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a)
b)

c)

d)

urcili, Ze dieta je osvojitelné,

dospeli po ddékladnom zvazeni mozZnosti umiestnenia dietata v State povodu k zaveru, ze
medziStatne osvojenie je v najlepSom zaujme dietata,

presvedcili sa, ze

1. osobam, institiciam a organom, ktorych suithlas sa na osvojenie vyzaduje, sa poskytlo
potrebné poradenstvo a ze boli riadne informované o désledkoch svojho suhlasu, najma ¢i
osvojenie sposobi zanik pravneho vztahu medzi diefatom a jeho poévodnou rodinou, alebo nie,

2. tieto osoby, institicie a urady dali svoj suhlas dobrovolne, v zakonom pozadovanej forme a
bol vyhotoveny pisomne,

3. suhlasy sa neziskali za platbu alebo protihodnotu iného druhu a neboli odvolané a
4. suhlas matky, ak sa vyzaduje, sa udelil azZ po narodeni dietata, a
presvedcili sa, Ze vzhladom na vek a stupen vyspelosti dietata

1. dietatu sa poskytlo poradenstvo a riadne bolo informované o ucéinkoch osvojenia a o
dosledkoch svojho suhlasu s osvojenim, ak sa taky suhlas vyzaduje,

2. zelania a nazory dietata boli zohladnené,

3. suhlas dietata s osvojenim, ak sa vyzZaduje, bol udeleny dobrovolne, v zakonom poZadovanej
forme a vyhotoveny pisomne,

4. tento suhlas nebol ziskany za platbu alebo protihodnotu iného druhu.

Clanok 5

Osvojenie podla dohovoru sa uskutoc¢ni, iba ak prislusné organy prijimajiceho statu

a)
b)

c)

dospeli k zaveru, ze perspektivni osvojitelia st sposobili a vhodni na osvojenie,

presvedcili sa, ze perspektivnym osvojitelom sa poskytlo potrebné poradenstvo, a

dospeli k zaveru, ze diefatu sa povolil alebo sa povoli vstup do tohto Statu a umozni sa mu
trvalo zdrziavat na jeho tizemi.

III. KAPITOLA
USTREDNE ORGANY A AKREDITOVANE INSTITUCIE

Clanok 6

. Zmluvny Stat uréi ustredny organ, ktory bude vykonavat ulohy uloZzené takymto organom podla

dohovoru.

. Federalne staty, Staty s viacerymi pravnymi systémami alebo Staty s autonomnymi tizemnymi

celkami moé6zu urcit viac ustrednych organov a vymedzit izemny alebo personalny rozsah ich
¢innosti. Ak Stat urcil viac tustrednych organov, uréi ustredny organ, ktorému sa budu zasielat
pisomnosti na ucely ich postupenia prislusnému ustrednému organu v tomto state.

Clanok 7

. Ustredné organy navzajom spolupracuju a podporuju spolupracu medzi prislusnymi organmi

svojich Statov na ucely ochrany deti a dosiahnutia ostatnych cielov dohovoru.

. Ustredné organy prijimaju priamo vsetky vhodné opatrenia, aby

a) poskytli informacie o pravnom poriadku svojich Statov tykajucom sa osvojenia a iné
vSeobecné informacie, ako su Statistické tidaje a Standardné tlaciva,

b) priebezne sa navziajom informovali o uplatnovani dohovoru, a ak je to mozné, odstranovali
prekazky pri jeho vykonavani.
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Clanok 8

Ustredné organy prijimaju bud priamo, alebo prostrednictvom verejnych organov vsetky vhodné
opatrenia na predchadzanie nezakonnému finanénému alebo inému obohateniu v suvislosti s
osvojenim a na zabranenie vSetkym postupom, ktoré su v rozpore s cielmi dohovoru.

Clanok 9
Ustredné organy prijimaju bud priamo, alebo prostrednictvom verejnych organov, alebo inych
institucii riadne akreditovanych v ich State vSetky vhodné opatrenia, najmé na ucely

a) zhromazdovania, uchovavania a vymeny informacii o situacii dietata a perspektivnych
osvojitelov v rozsahu potrebnom na ukoncenie osvojenia,

b) ulahcenia, sledovania a urychlenia konania smerujuceho k dosiahnutiu osvojenia,
c) podpory adopc¢ného poradenstva a postadopcnych sluzieb vo svojich Statoch,

d) vzajomného poskytovania vSeobecnych hodnotiacich sprav o skusenostiach s medzistatnymi
osvojeniami,

e) poskytovania odpovede na opodstatnené Ziadosti inych ustrednych organov alebo verejnych
organov o informacie suvisiace s konkrétnym pripadom osvojenia v rozsahu povolenom
pravnym poriadkom ich Statov.

Clanok 10

Akreditacia sa udeli a ponecha iba tym insStiticiam, ktoré preukazu svoju sposobilost riadne
vykonavat tilohy im zverené.

Clanok 11
Akreditovana institucia
a) sleduje vylucne neziskové ciele v sulade s podmienkami a v rozsahu, ktoré urcili prislusné
organy Statu akreditacie,

b) je riadena a obsadzovana osobami kvalifikovanymi na pracu v oblasti medziStatnych osvojeni z
hladiska svojich moralnych vlastnosti a vzdelania alebo skusenosti, a

¢) je vo veciach svojho zloZenia, ¢innosti a finan¢nej situacie pod dohladom prislusnych organov
tohto Statu.

Clanok 12

Institacia akreditovana v jednom zmluvnom sState moéze posobit v inom zmluvnom State, iba ak
ju na to opravnia prislusné organy obidvoch Statov.

Clanok 13

Oznacenie ustrednych organov a vo vhodnych pripadoch rozsah ich cCinnosti, ako aj nazvy a
adresy akreditovanych institucii oznami kazdy zmluvny S§tat Stalemu byru Haagskej konferencie
medzinarodného prava sukromného.

IV. KAPITOLA
PROCESNE POZIADAVKY PRI MEDZISTATNOM OSVOJENI

Clanok 14

Osoby s obvyklym pobytom v jednom zmluvnom State, ktoré si Zelaju osvojit diefa s obvyklym
pobytom v inom zmluvnom State, obratia sa so Ziadosfou na ustredny organ v State svojho
obvyklého pobytu.
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Clanok 15

1. Ak ustredny organ prijimajuceho statu dospeje k zaveru, Ze ziadatelia st na osvojenie sposobili
a vhodni, vypracuje spravu obsahujiicu informacie o ich totoznosti, spésobilosti a vhodnosti na
osvojenie, o povode, rodinnych pomeroch a zdravotnom stave, o ich socialnom prostredi,
motivacii na osvojenie, o schopnosti zvladnut medzistatne osvojenie, ako aj o charakteristickych
vlastnostiach deti, o ktoré by boli schopni sa starat.

2. Ustredny organ zasle tuto spravu ustrednému organu statu pévodu.

Clanok 16
1. Ak dstredny organ statu povodu dospeje k zaveru, ze dieta je osvojitelné,

a) vypracuje spravu obsahujucu informacie o jeho totoznosti, osvojitelnosti, pévode, socialnom
prostredi, rodinnych pomeroch, zdravotnom stave vratane zdravotného stavu rodiny dietata a o
akychkolvek zvlastnych potrebach dietata,

b) riadne zvazi doterajsiu vychovu dietata a jeho etnické, nabozenské a kulturne zazemie,
c) presvedci sa, Ze suhlasy sa ziskali v stilade s ¢lankom 4,

d) rozhodne, najma na zaklade sprav tykajucich sa dietata a jeho perspektivnych osvojitelov, Ci
planované umiestnenie je v najlepSom zaujme dietata.

2. Ustredny organ zasle uistrednému organu prijimajuceho statu svoju spravu o dietati a dokaz, ze
vyzadované suhlasy boli ziskané, a dovody svojho rozhodnutia o umiestneni, pricom dba o to,
aby neodhalil totoZznost matky a otca, ak sa v State povodu ich totoznost nesmie odhalit.

Clanok 17
Rozhodnutie o tom, ze dieta sa odovzda perspektivnym osvojitelom, mozno v State pévodu prijat,
iba ak
a) ustredny organ tohto Statu sa presvedcil, Ze perspektivni osvojitelia suhlasia,

b) ustredny organ prijimajuceho statu také rozhodnutie schvalil, ak také schvalenie vyzaduje
pravny poriadok tohto statu alebo ustredny organ statu povodu,

¢) ustredné organy oboch Statov odsuhlasili, Ze osvojenie sa méze uskutocnit, a

d) dospelo sa k zaveru podla clanku 5, Ze perspektivni osvojitelia sii na osvojenie sposobili a
vhodni a Ze dietatu sa povolil alebo sa povoli vstup do tohto statu a umozni sa mu trvalo sa na
jeho tizemi zdrziavat.

Clanok 18

Ustredné organy oboch statov prijmu vsetky potrebné kroky, aby pre dieta ziskali povolenie na
vycestovanie zo Statu povodu a na jeho vstup do prijimajuceho Statu s moznostou trvalo sa tam
zdrziavat.

Clanok 19

1. Premiestnenie diefata do prijimajuceho Statu sa moze uskutocnit, iba ak boli splnené
poziadavky ¢lanku 17.

2. Ustredné organy oboch Statov zabezpecia, aby sa toto premiestnenie uskutocnilo za bezpe¢nych
a primeranych okolnosti, a ak je to mozné, v sprievode osvojitelov alebo perspektivnych
osvojitelov.

3. Ak sa premiestnenie diefata neuskutocni, spravy podla ¢clankov 15 a 16 sa zaslu spat organom,
ktoré ich poskytli.

Clanok 20

Ustredné organy sa priebezne informuju o procese osvojenia a o opatreniach prijatych na jeho
ukoncenie, ako aj o priebehu umiestnenia, ak sa vyzaduje skuSobna lehota.
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1.

Clanok 21
Ak sa ma osvojenie uskutoénit po premiestneni dietata do prijimajuceho Statu a ustredny
organ tohto Statu sa domnieva, Ze dalSie trvanie umiestnenia dietata u perspektivnych
osvojitelov nie je v najlepSom zaujme dietata, tento astredny organ prijme opatrenia
potrebné na ochranu dietata, najma zabezpeci,

a) aby dieta bolo odnaté perspektivinym osvojitelom a postara sa o jeho doc¢asnu starostlivost,

b) po konzultacii s ustrednym organom Statu povodu bez odkladu nové umiestnenie diefafa s

c)

perspektivou osvojenia, alebo ak to nie je vhodné, zabezpeci nahradnu dlhodobu starostlivost;
osvojenie sa neuskutoéni, kym ustredny organ statu poévodu nebol riadne informovany o novych
perspektivnych osvojiteloch,

v krajnom pripade navrat dietata, ak to jeho zaujem vyzaduje.

. V zavislosti najma od veku a stupna vyspelosti dietata je nutné konzultovat s dietatom, a ak je

to vhodné, musi sa ziskat aj jeho suhlas s opatreniami vykonavanymi podla tohto ¢lanku.

Clanok 22

. Ulohy ustredného organu podla tejto kapitoly moézu vykonavat verejné organy alebo institucie

akreditované podla III. kapitoly v rozsahu povolenom pravnym poriadkom ich statu.

. Kazdy zmluvny stat moze zaslat depozitarovi dohovoru vyhlasenie o tom, Ze ulohy ustredného

organu podla clankov 15 az 21 moézu v jeho State vykonavat v rozsahu povolenom pravnym
poriadkom a pod dohladom prislusnych organov toho Statu aj institucie alebo osoby, ktoré

a) splnaju poziadavky bezithonnosti, odbornosti, skisenosti a zodpovednosti vyzadované tymto
Statom, a

b) su kvalifikované z hladiska svojich moralnych vlastnosti a vzdelania alebo skusenosti na to,
aby pracovali v oblasti medzistatnych osvojeni.

. Zmluvny stat, ktory urobi vyhlasenie podla odseku 2, priebeZzne informuje Stale byro Haagske;j

konferencie medzinarodného prava sukromného o nazvoch/menach a adresach tychto institacii
a 0sob.

. Kazdy zmluvny Stat moze zaslat depozitarovi dohovoru vyhlasenie o tom, Ze osvojenie deti s

obvyklym pobytom na jeho tizemi sa mé6zZe uskutocnit, len ak ulohy ustrednych organov sa
vykonavaju v sulade s odsekom 1.

Bez ohladu na pripadné vyhlasenie urobené podla odseku 2 sa spravy podla ¢lankov 15 a 16 v
kazdom pripade vyhotovia pod dohladom ustredného organu alebo inych organov alebo
institucii uvedenych v odseku 1.

V. KAPITOLA
UZNANIE A UCINKY OSVOJENIA

Clanok 23

. Osvojenie osvedcené prislusSnym organom Statu osvojenia ako osvojenie, ktoré sa uskutocnilo

podla dohovoru, uznava sa v ostatnych zmluvnych Statoch bez dalSieho konania. V osvedceni
sa uvedie, kedy a kto vyjadril suhlas v zmysle ¢lanku 17 pism. c).

. Kazdy zmluvny sStat oznami pri podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni

depozitarovi dohovoru oznacenie a ulohy organu alebo organov, ktoré su v tomto State
opravnené vydat osvedcenie. Oznami depozitarovi aj kazda zmenu urcenia tychto organov.

Clanok 24

Uznanie osvojenia mozno odmietnut v zmluvnom State, iba ak osvojenie je v zrejmom rozpore s

jeho verejnym poriadkom, pricom sa musi zvazit najlepsi zaujem dietata.
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Clanok 25

Zmluvny Stat mo6ze depozitarovi dohovoru zaslaf vyhlasenie o tom, Ze nebude uznavat podla
tohto dohovoru osvojenia, ktoré sa uskutocnili na zaklade dohody uzavretej podla ¢lanku 39 ods. 2.

Clanok 26
1. Uznanie osvojenia znamena uznanie
a) pravneho zvazku rodica a dietata medzi dietatom a jeho osvojitelmi,
b) rodicovskych prav a povinnosti osvojitelov voci dietatu,

¢) ukoncenia predtym existujuceho pravneho vztahu medzi dietatom a jeho matkou a otcom, ak
osvojenie ma tento uc¢inok v zmluvnom State, v ktorom sa osvojenie uskutocnilo.

2. V pripade osvojenia, ktoré ma ucinok ukoncenia predtym existujuceho pravneho vztahu rodica
a dietata, ma diefa v prijimajucom State a v kazdom inom zmluvnom State, v ktorom sa
osvojenie uznalo, prava rovnocenné tym, ktoré vyplyvaju z osvojenia majuceho taky ucinok v
prislusnom State.

3. Ustanovenia predchadzajucich odsekov nevylucuju pouzitie akéhokolvek ustanovenia
priaznivejsieho pre dieta platného v zmluvnom State, v ktorom sa ma osvojenie uznat.

Clanok 27

1. Ak osvojenie, ktoré sa uskutocnilo v State povodu, nema ucinok ukoncéenia predtym
existujiceho pravneho vztahu rodica a dietata, moze sa v prijimajicom State, v ktorom sa
osvojenie na zaklade dohovoru uznava, transformovat na osvojenie, ktoré taky acinok ma,

ak

a) pravny poriadok prijimajiceho statu to dovoluje a
b) suhlasy uvedené v ¢lanku 4 pism. c) a d) sa udelili alebo sa udelia na ticel takého osvojenia.

2. Clanok 23 sa pouzije aj na rozhodnutie o transformécii osvojenia.

VI. KAPITOLA
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 28

Dohovor nema vplyv na zakony Statu povodu, ktoré vyzaduju, aby osvojenie dietata s obvyklym
pobytom v tomto State sa uskutocnilo v tomto State alebo ktoré zakazujui umiestnenie dietata v
prijimajucom State alebo jeho premiestnenie do tohto statu pred osvojenim.

Clanok 29

Medzi perspektivnymi osvojitelmi a rodicmi dietata alebo inou osobou, ktora sa stara o dieta,
nesmie sa uskutoé¢nit ziadny kontakt, kym sa nesplnia poziadavky ¢lanku 4 pism. a) aZ c¢) a ¢lanku
5 pism. a) okrem pripadu, ak sa osvojenie uskutocnuje v ramci rodiny alebo ak je kontakt v stilade
s podmienkami urcenymi prislusnym organom statu povodu.

Clanok 30

1. Prislusné organy zmluvného Statu zarudia, Ze informacie, ktoré maju o poévode dietata, najma
informacie tykajuce sa identity jeho rodicov a ich zdravotnej dokumentacie, sa uchovaju.
2. Prislusné organy zmluvného Statu zarucia, aby dieta alebo jeho zastupca mali za primeraného

usmernenia pristup k tymto informaciam v rozsahu, v akom to povoluje pravny poriadok tohto
Statu.
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Clanok 31

Bez ohladu na ustanovenie ¢lanku 30 osobné udaje ziskané alebo zaslané podla dohovoru,
najma udaje uvedené v ¢lankoch 15 a 16, smu sa pouzit iba na tucely, na aké sa ziskali alebo
zaslali.

Clanok 32

1. Nikto nesmie ziskavat neprimerany finan¢ény ani iny prospech z c¢innosti suvisiacej s
medziStatnym osvojenim.

2. Mozu sa pozadovat a platit iba trovy a naklady vratane primeraného honoraru oséb zapojenych
do osvojenia.

3. Riaditelia, referenti a zamestnanci institucii zapojenych do osvojenia nesmu poberat pracovné
odmeny, ktoré su neprimerane vysoké v pomere k poskytovanym sluzbam.

Clanok 33

Prislusny organ, ktory zisti, Ze niektoré z ustanoveni dohovoru sa nedodrzalo alebo existuje
vazne riziko, Ze sa nedodrzi, informuje o tom okamzite ustredny organ svojho Statu. Tento
ustredny organ ma povinnost zabezpecit, Zze sa prijmu primerané opatrenia.

Clanok 34

Ak o to poziada prislusny organ Statu, ktorému je pisomnost uréena, musi sa mu predlozit
overeny preklad s osvedcenim, ze preklad sa zhoduje s originalom. Ak sa neurci inak, naklady
takého prekladu hradia perspektivni osvojitelia.

Clanok 35
Prislusné organy zmluvnych statov budu v procese osvojenia konat bez zbytoé¢ného odkladu.
Clanok 36
Vo vztahu k Statu, ktory ma vo veciach osvojenia dva alebo viac pravnych poriadkov, ktoré sa

pouzivaju v roznych uizemnych celkoch, kazdy odkaz na

a) obvykly pobyt v tomto State je potrebné povazovat za odkaz na obvykly pobyt v tizemnom celku
tohto Statu,

b) pravny poriadok tohto Statu je potrebné povazoval za odkaz na pravny poriadok platny v
uzemnom celku tohto Statu,

c) prislusné organy alebo verejné organy tohto Statu je potrebné povazovat za organy opravnené
konat v prislusnom tizemnom celku,

d) akreditované institiicie tohto Statu je potrebné povazovat za odkaz na institicie akreditované v
prislusnom tzemnom celku.

Clanok 37

Vo vztahu k statu, ktory ma vo veciach osvojenia dva alebo viac pravnych poriadkov, ktoré sa
pouzivaju vo vztahu k roznym kategériam osob, kazdy odkaz na pravny poriadok tohto Statu sa
povazuje za odkaz na pravny systém urceny vnutrostatnym pravnym poriadkom tohto Statu.

Clanok 38

Stat, v ktorom jednotlivé izemné celky maju svoje vlastné pravne predpisy vo veci osvojenia, nie
je povinny uplatnit dohovor, ak stat s jednotnym pravnym poriadkom by nebol povinny ho
uplatnit.



380/2001 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

Clanok 39

1. Tento dohovor nema vplyv na platnost medzinarodnych zmliv, ktorych zmluvnymi stranami st
zmluvné Staty tohto dohovoru a ktoré obsahuju ustanovenia tykajuce sa otazok upravenych
tymto dohovorom, pokial zmluvné strany tejto medzinarodnej zmluvy nevyhlasia inak.

2. Kazdy zmluvny Stat moéze uzavriet dohody s jednym alebo s viacerymi zmluvnymi Statmi s
cielom zlepsit vykonavanie dohovoru v ich vzajomnych vztahoch. Také dohody mozu menit iba
ustanovenia ¢lankov 14 az 16 a 18 az 21. Staty, ktoré uzavreli taka dohodu, zaslu jej odpis
depozitarovi dohovoru.

Clanok 40
Vyhrady k dohovoru nie st mozné.
Clanok 41

Dohovor sa uplatni v kazdom pripade, ked sa ziadost podla ¢lanku 14 dorucila po tom, ako
dohovor nadobudol platnost v prijimajucom State a v State povodu.

Clanok 42

Generalny tajomnik Haagskej konferencie medzinarodného prava sukromného zvola v
pravidelnych intervaloch Zvlastnu komisiu na ucely vyhodnotenia praktického vykonavania
dohovoru.

VII. KAPITOLA
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 43

1. Dohovor je otvoreny na podpis Statom, ktoré boli ¢lenmi Haagskej konferencie medzinarodného
prava sukromného v ¢ase jej sedemnasteho zasadnutia, a Statom, ktoré sa na tomto zasadnuti
zucastnili.

2. Dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo
schvaleni budu uloZené u ministra zahraniénych veci Holandského kralovstva, depozitara
dohovoru.

Clanok 44

1. Kazdy iny stat mo6ze k dohovoru pristapit po tom, ako dohovor nadobudol platnost podla clanku
46 ods. 1.

2. Listina o pristupe bude ulozena u depozitara.

3. Pristup sa stane ucinnym iba vo vztahu medzi pristupujucim Statom a tymi zmluvnymi Statmi,
ktoré nevznesu namietku proti jeho pristupu do Siestich mesiacov po doruceni oznamenia podla
¢lanku 48 pism. b). Stat moze taka namietku vzniest aj v ¢ase, ked ratifikuje, prijima alebo
schvaluje dohovor po pristupe. Taka namietka sa oznami depozitarovi.

Clanok 45

1. Ak ma stat dva alebo viac uzemnych celkov, v ktorych sa vo veciach upravenych tymto
dohovorom pouzivaju rézne pravne poriadky, moéze pri podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni
alebo pristupeni vyhlasit, Ze dohovor sa uplatni na vSetky jeho tizemné celky alebo len na jeden,
alebo na niekolko z nich a také svoje vyhlasenie moze kedykolvek zmenit novym vyhlasenim.

2. Kazdé také vyhlasenie sa oznami depozitarovi a musi vyslovne oznacit tizemné celky, na ktoré
sa dohovor uplatni.

3. Ak Stat neurobi vyhlasenie podla tohto c¢lanku, dohovor sa uplatni na vsetky tzemné celky
tohto statu.
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2.

Clanok 46

. Dohovor nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujiceho po uplynuti troch mesiacov

odo dna ulozenia tretej ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni podla ¢lanku 43.
Potom dohovor nadobudne platnost pre

a) kazdy stat, ktory ho ratifikuje, prijme alebo schvali, alebo k nemu pristupi, prvym dnom
mesiaca nasledujuceho po uplynuti troch mesiacov odo dna ulozenia jeho ratifika¢nej listiny,
listiny o prijati, schvaleni alebo o pristupe,

b) tizemné celky, na ktoré bol dohovor rozsireny v sulade s ¢lankom 45, prvym dnom mesiaca
nasledujuceho po uplynuti troch mesiacov odo dna vyhlasenia podla uvedeného clanku.

Clanok 47

1. Kazdy zmluvny Stat moéze dohovor vypovedat pisomnym oznamenim depozitarovi.

. Vypoved nadobudne platnost prvym dnom mesiaca nasledujuceho po uplynuti dvanastich

mesiacov po doruceni oznamenia depozitarovi. Ak je v oznameni na nadobudnutie platnosti
vypovede urcena dlhsia lehota, vypoved nadobudne platnost uplynutim tejto lehoty odo dna
dorucenia oznamenia depozitarovi.

Clanok 48

Depozitar oznami ¢lenskym Statom Haagskej konferencie medzinarodného prava sukromného,
ostatnym sStatom, ktoré sa zucastnili na sedemnastom zasadnuti, a Statom, ktoré pristupili v
sulade s clankom 44,

a) podpisy, ratifikacie, prijatia a schvalenia uvedené v ¢lanku 43,

b) pristupy a namietky k pristupom uvedené v ¢lanku 44,

¢) datum nadobudnutia platnosti dohovoru v stilade s ¢lankom 46,

d) vyhlasenia a oznacenia uvedené v clankoch 22, 23, 25 a 45,
e) dohody podla ¢clanku 39,

f)

vypovede podla clanku 47.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Haagu 29. maja 1993 v anglickom a francizskom jazyku, pricom obe znenia maja

rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archivoch vlady Holandského

kralovstva a ktorého overena kopia sa odovzda diplomatickou cestou kazdému ¢lenskému
Statu Haagskej konferencie medzinarodného prava sikromného v case sedemnasteho
zasadnutia a kazdému Statu, ktory sa na tomto zasadnuti zicastnil.
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Priloha
k &. 380/2001 Z. z.

CONVENTION

on Protection of Children and Co-operation
in respect of intercountry Adoption

The States signatory to the present Convention,

Recognizing that the child, for the full and harmo-
nious development of his or her personality, should
grow up in a family environment, in an atmosphere of
happiness, love and understanding,

Recalling that each State should take, as a matter
of priority, appropriate measures to enable the child
to remain in the care of his or her family of origin,

Recognizing that intercountry adoption may offer
the advantage of a permanent family to a child for
whom a suitable family cannot be found in his or her
State of origin,

Convinced of the necessity to take measures to
ensure that intercountry adoptions are made in the
best interests of the child and with respect for his or
her fundamental rights, and to prevent the abduction,
the sale of, or traffic in children,

Desiring to establish common provisions to this
effect, taking into account the principles set forth in
international instruments, in particular the United
Nations Convention on the Rights of the Child, of 20
November 1989, and the United Nations Declaration
on Social and Legal Principles relating to the Protec-
tion and Welfare of Children, with Special Reference to
Foster Placement and Adoption Nationally and Inter-
nationally (General Assembly Resolution 41/85, of 3
December 1986),

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I
SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

The objects of the present Convention are
a) to establish safeguards to ensure that intercountry
adoptions take place in the best interests of the
child and with respect for his or her fundamental
rights as recognized in international law;
to establish a system of co-operation amongst Con-
tracting States to ensure that those safeguards are
respected and thereby prevent the abduction, the
sale of, or traffic in children;
to secure the recognition in Contracting States of
adoptions made in accordance with the Conven-
tion.

b

C

Article 2

1. The Convention shall apply where a child habitu-

ally resident in one Contracting State (“the State of
origin”) has been, is being, or is to be moved to another
Contracting State (“the receiving State”) either after
his or her adoption in the State of origin by spouses
or a person habitually resident in the receiving State,
or for the purposes of such an adoption in the receiving
State or in the State of origin.

2. The Convention covers only adoptions which cre-
ate a permanent parent-child relationship.

Article 3

The Convention ceases to apply if the agreements
mentioned in Article 17, sub-paragraph c, have not
been given before the child attains the age of eighteen
years.

CHAPTER II

REQUIREMENTS FOR INTERCOUNTRY
ADOPTIONS

Article 4

An adoption within the scope of the Convention shall
take place only if the competent authorities of the
State of origin
a) have established that the child is adoptable;

b) have determined, after possibilities for placement
of the child within the State of origin have been
given due consideration, that an intercountry adop-
tion is in the child’s best interests;

c) have ensured that
1. the persons, institutions and authorities whose

consent is necessary for adoption, have been
counselled as may be necessary and duly informed
of the effects of their consent, in particular
whether or not an adoption will result in the
termination of the legal relationship between the
child and his or her family of origin,

2. such persons, institutions and authorities have
given their consent freely, in the required legal
form, and expressed or evidenced in writing,

3. the consents have not been induced by payment
or compensation of any kind and have not been
withdrawn, and

4. the consent of the mother, where required, has
been given only after the birth of the child; and

d) have ensured, having regard to the age and degree
of maturity of the child, that
1. he or she has been counselled and duly informed

of the effects of the adoption and of his or her
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consent to the adoption, where such consent is
required,

2. consideration has been given to the child’s wishes
and opinions,

3. the child’s consent to the adoption, where such
consent is required, has been given freely, in the
required legal form, and expressed or evidenced in
writing, and

4. such consent has not been induced by payment
or compensation of any kind.

Article 5

An adoption within the scope of the Convention shall
take place only if the competent authorities of the
receiving State
a) have determined that the prospective adoptive par-
ents are eligible and suited to adopt;

b) have ensured that the prospective adoptive parents
have been counselled as may be necessary; and

c) have determined that the child is or will be author-
ized to enter and reside permanently in that State.

CHAPTER III

CENTRAL AUTHORITIES
AND ACCREDITED BODIES

Article 6

1. A Contracting State shall designate a Central
Authority to discharge the duties which are imposed
by the Convention upon such authorities.

2. Federal States, States with more than one system
of law or States having autonomous territorial units
shall be free to appoint more than one Central Author-
ity and to specify the territorial or personal extent of
their functions. Where a State has appointed more
than one Central Authority, it shall designate the
Central Authority to which any communication may
be addressed for transmission to the appropriate Cen-
tral Authority within that State.

Article 7

1. Central Authorities shall co-operate with each
other and promote co-operation amongst the compe-
tent authorities in their States to protect children and
to achieve the other objects of the Convention.

2. They shall take directly all appropriate measures

to

a) provide information as to the laws of their States
concerning adoption and other general informa-
tion, such as statistics and standard forms;

b) keep one another informed about the operation of
the Convention and, as far as possible, eliminate
any obstacles to its application.

Article 8

Central Authorities shall take, directly or through
public authorities, all appropriate measures to prevent
improper financial or other gain in connection with an
adoption and to deter all practices contrary to the
objects of the Convention.

Article 9

Central Authorities shall take, directly or through
public authorities or other bodies duly accredited in
their State, all appropriate measures, in particular to
a) collect, preserve and exchange information about
the situation of the child and the prospective adop-
tive parents, so far as is necessary to complete the
adoption;
facilitate, follow and expedite proceedings with
a view to obtaining the adoption;
promote the development of adoption counselling
and post-adoption services in their States;
provide each other with general evaluation reports
about experience with intercountry adoption;
reply, in so far as is permitted by the law of their
State, to justified requests from other Central
Authorities or public authorities for information
about a particular adoption situation.

b

-

o
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Article 10

Accreditation shall only be granted to and main-
tained by bodies demonstrating their competence to
carry out properly the tasks with which they may be
entrusted.

Article 11

An accredited body shall
a) pursue only non-profit objectives according to such
conditions and within such limits as may be estab-
lished by the competent authorities of the State of
accreditation;
be directed and staffed by persons qualified by their
ethical standards and by training or experience to
work in the field of intercountry adoption; and
c) be subject to supervision by competent authorities
of that State as to its composition, operation and
financial situation.

b

-

Article 12

A body accredited in one Contracting State may act
in another Contracting State only if the competent
authorities of both States have authorized it to do so.

Article 13

The designation of the Central Authorities and,
where appropriate, the extent of their functions, as
well as the names and addresses of the accredited
bodies shall be communicated by each Contracting
State to the Permanent Bureau of the Hague Confer-
ence on Private International Law.

CHAPTER IV

PROCEDURAL REQUIREMENTS
IN INTERCOUNTRY ADOPTION

Article 14

Persons habitually resident in a Contracting State,
who wish to adopt a child habitually resident in an-
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other Contracting State, shall apply to the Central
Authority in the State of their habitual residence.

Article 15

1. If the Central Authority of the receiving State is
satisfied that the applicants are eligible and suited to
adopt, it shall prepare a report including information
about their identity, eligibility and suitability to adopt,
background, family and medical history, social envi-
ronment, reasons for adoption, ability to undertake an
intercountry adoption, as well as the characteristics
of the children for whom they would be qualified to
care.

2. It shall transmit the report to the Central Author-
ity of the State of origin.

Article 16

1. If the Central Authority of the State of origin is
satisfied that the child is adoptable, it shall
a) prepare a report including information about his or
her identity, adoptability, background, social envi-
ronment, family history, medical history including
that of the child’s family, and any special needs of
the child;
give due consideration to the child’s upbringing and
to his or her ethnic, religious and cultural back-
ground;
ensure that consents have been obtained in accor-
dance with Article 4; and
determine, on the basis in particular of the reports
relating to the child and the prospective adoptive
parents, whether the envisaged placement is in the
best interests of the child.

b

C

d

2. It shall transmit to the Central Authority of the
receiving State its report on the child, proof that the
necessary consents have been obtained and the rea-
sons for its determination on the placement, taking
care not to reveal the identity of the mother and the
father if, in the State of origin, these identities may not
be disclosed.

Article 17

Any decision in the State of origin that a child should
be entrusted to prospective adoptive parents may only
be made if
a) the Central Authority of that State has ensured that
the prospective adoptive parents agree;
the Central Authority of the receiving State has
approved such decision, where such approval is
required by the law of that State or by the Central
Authority of the State of origin;
the Central Authorities of both States have agreed
that the adoption may proceed; and
d) it has been determined, in accordance with Article

5, that the prospective adoptive parents are eligible
and suited to adopt and that the child is or will be
authorized to enter and reside permanently in the
receiving State.

b

C

Article 18

The Central Authorities of both States shall take all
necessary steps to obtain permission for the child to
leave the State of origin and to enter and reside per-
manently in the receiving State.

Article 19

1. The transfer of the child to the receiving State may
only be carried out if the requirements of Article 17
have been satisfied.

2. The Central Authorities of both States shall en-
sure that this transfer takes place in secure and
appropriate circumstances and, if possible, in the
company of the adoptive or prospective adoptive par-
ents.

3. If the transfer of the child does not take place, the
reports referred to in Articles 15 and 16 are to be sent
back to the authorities who forwarded them.

Article 20

The Central Authorities shall keep each other in-
formed about the adoption process and the measures
taken to complete it, as well as about the progress of
the placement if a probationary period is required.

Article 21

1. Where the adoption is to take place after the
transfer of the child to the receiving State and it
appears to the Central Authority of that State that the
continued placement of the child with the prospective
adoptive parents is not in the child’s best interests,
such Central Authority shall take the measures nec-
essary to protect the child, in particular
a) o cause the child to be withdrawn from the prospec-
tive adoptive parents and to arrange temporary
care;
in consultation with the Central Authority of the
State of origin, to arrange without delay a new
placement of the child with a view to adoption or, if
this is not appropriate, to arrange alternative long-
term care; an adoption shall not take place until
the Central Authority of the State of origin has been
duly informed concerning the new prospective
adoptive parents;
as a last resort, to arrange the return of the child,
if his or her interests so require.

b

-

-

C

2. Having regard in particular to the age and degree
of maturity of the child, he or she shall be consulted
and, where appropriate, his or her consent obtained
in relation to measures to be taken under this Article.

Article 22

1. The functions of a Central Authority under this
Chapter may be performed by public authorities or by
bodies accredited under Chapter III, to the extent
permitted by the law of its State.

2. Any Contracting State may declare to the deposi-
tary of the Convention that the functions of the Central
Authority under Articles 15 to 21 may be performed in
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that State, to the extent permitted by the law and

subject to the supervision of the competent authorities

of that State, also by bodies or persons who

a) meet the requirements of integrity, professional
competence, experience and accountability of that
State; and

b) are qualified by their ethical standards and by
training or experience to work in the field of inter-
country adoption.

3. A Contracting State which makes the declaration
provided for in paragraph 2 shall keep the Permanent
Bureau of the Hague Conference on Private Interna-
tional Law informed of the names and addresses of
these bodies and persons.

4. Any Contracting State may declare to the deposi-
tary of the Convention that adoptions of children
habitually resident in its territory may only take place
if the functions of the Central Authorities are per-
formed in accordance with paragraph 1.

5. Notwithstanding any declaration made under
paragraph 2, the reports provided for in Articles 15
and 16 shall, in every case, be prepared under the
responsibility of the Central Authority or other
authorities or bodies in accordance with paragraph 1.

CHAPTER V

RECOGNITION AND EFFECTS
OF THE ADOPTION

Article 23

1. An adoption certified by the competent authority
of the State of the adoption as having been made in
accordance with the Convention shall be recognized
by operation of law in the other Contracting States.
The certificate shall specify when and by whom the
agreements under Article 17, sub-paragraph c), were
given.

2. Each Contracting State shall, at the time of sig-
nature, ratification, acceptance, approval or acces-
sion, notify the depositary of the Convention of the
identity and the functions of the authority or the
authorities which, in that State, are competent to
make the certification. It shall also notify the deposi-
tary of any modification in the designation of these
authorities.

Article 24

The recognition of an adoption may be refused in a
Contracting State only if the adoption is manifestly
contrary to its public policy, taking into account the
best interests of the child.

Article 25

Any Contracting State may declare to the depositary
of the Convention that it will not be bound under this
Convention to recognize adoptions made in accor-
dance with an agreement concluded by application of
Article 39, paragraph 2.

Article 26

1. The recognition of an adoption includes recogni-

tion of

a) the legal parent-child relationship between the
child and his or her adoptive parents;

b) parental responsibility of the adoptive parents for
the child;

¢) the termination of a pre-existing legal relationship
between the child and his or her mother and father,
if the adoption has this effect in the Contracting
State where it was made.

2. In the case of an adoption having the effect of
terminating a pre-existing legal parent-child relation-
ship, the child shall enjoy in the receiving State, and
in any other Contracting State where the adoption is
recognized, rights equivalent to those resulting from
adoptions having this effect in each such State.

3. The preceding paragraphs shall not prejudice the
application of any provision more favourable for the
child, in force in the Contracting State which recog-
nizes the adoption.

Article 27

1. Where an adoption granted in the State of origin
does not have the effect of terminating a pre-existing
legal parent-child relationship, it may, in the receiving
State which recognizes the adoption under the Con-
vention, be converted into an adoption having such an
effect
a) if the law of the receiving State so permits; and
b) if the consents referred to in Article 4, sub-para-

graphs ¢ and d, have been or are given for the

purpose of such an adoption.

2. Article 23 applies to the decision converting the
adoption.

CHAPTER VI
GENERAL PROVISIONS

Article 28

The Convention does not affect any law of a State of
origin which requires that the adoption of a child
habitually resident within that State take place in that
State or which prohibits the child’s placement in, or
transfer to, the receiving State prior to adoption.

Article 29

There shall be no contact between the prospective
adoptive parents and the child’s parents or any other
person who has care of the child until the require-
ments of Article 4, sub-paragraphs a) to c), and Article
5, sub-paragraph a), have been met, unless the adop-
tion takes place within a family or unless the contact
is in compliance with the conditions established by the
competent authority of the State of origin.

Article 30

1. The competent authorities of a Contracting State
shall ensure that information held by them concerning
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the child’s origin, in particular information concerning
the identity of his or her parents, as well as the medical
history, is preserved.

2. They shall ensure that the child or his or her
representative has access to such information, under
appropriate guidance, in so far as is permitted by the
law of that State.

Article 31

Without prejudice to Article 30, personal data gath-
ered or transmitted under the Convention, especially
data referred to in Articles 15 and 16, shall be used
only for the purposes for which they were gathered or
transmitted.

Article 32

1. No one shall derive improper financial or other
gain from an activity related to an intercountry adop-
tion.

2. Only costs and expenses, including reasonable
professional fees of persons involved in the adoption,
may be charged or paid.

3. The directors, administrators and employees of
bodies involved in an adoption shall not receive remu-
neration which is unreasonably high in relation to
services rendered.

Article 33

A competent authority which finds that any provi-
sion of the Convention has not been respected or that
there is a serious risk that it may not be respected,
shall immediately inform the Central Authority of its
State. This Central Authority shall be responsible for
ensuring that appropriate measures are taken.

Article 34

If the competent authority of the State of destination
of a document so requests, a translation certified as
being in conformity with the original must be fur-
nished. Unless otherwise provided, the costs of such
translation are to be borne by the prospective adoptive
parents.

Article 35

The competent authorities of the Contracting States
shall act expeditiously in the process of adoption.

Article 36

In relation to a State which has two or more systems
of law with regard to adoption applicable in different
territorial units
a) any reference to habitual residence in that State

shall be construed as referring to habitual resi-
dence in a territorial unit of that State;
b) any reference to the law of that State shall be
construed as referring to the law in force in the
relevant territorial unit;
any reference to the competent authorities or to the
public authorities of that State shall be construed

-

C

as referring to those authorized to act in the rele-
vant territorial unit;

d) any reference to the accredited bodies of that State
shall be construed as referring to bodies accredited
in the relevant territorial unit.

Article 37

In relation to a State which with regard to adoption
has two or more systems of law applicable to different
categories of persons, any reference to the law of that
State shall be construed as referring to the legal sys-
tem specified by the law of that State.

Article 38

A State within which different territorial units have
their own rules of law in respect of adoption shall not
be bound to apply the Convention where a State with
a unified system of law would not be bound to do so.

Article 39

1. The Convention does not affect any international
instrument to which Contracting States are Parties
and which contains provisions on matters governed by
the Convention, unless a contrary declaration is made
by the States Parties to such instrument.

2. Any Contracting State may enter into agreements
with one or more other Contracting States, with a view
to improving the application of the Convention in their
mutual relations. These agreements may derogate only
from the provisions of Articles 14 to 16 and 18 to 21.
The States which have concluded such an agreement
shall transmit a copy to the depositary of the Conven-
tion.

Article 40
No reservation to the Convention shall be permitted.
Article 41

The Convention shall apply in every case where an
application pursuant to Article 14 has been received
after the Convention has entered into force in the
receiving State and the State of origin.

Article 42

The Secretary General of the Hague Conference on
Private International Law shall at regular intervals
convene a Special Commission in order to review the
practical operation of the Convention.

CHAPTER VII
FINAL CLAUSES

Article 43

1. The Convention shall be open for signature by the
States which were Members of the Hague Conference
on Private International Law at the time of its Seven-
teenth Session and by the other States which partici-
pated in that Session.
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2. It shall be ratified, accepted or approved and the
instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands, depositary of the
Convention.

Article 44

1. Any other State may accede to the Convention
after it has entered into force in accordance with
Article 46, paragraph 1.

2. The instrument of accession shall be deposited
with the depositary.

3. Such accession shall have effect only as regards
the relations between the acceding State and those
Contracting States which have not raised an objection
to its accession in the six months after the receipt of
the notification referred to in sub-paragraph b) of
Article 48. Such an objection may also be raised by
States at the time when they ratify, accept or approve
the Convention after an accession. Any such objection
shall be notified to the depositary.

Article 45

1. If a State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to
matters dealt with in the Convention, it may at the
time of signature, ratification, acceptance, approval or
accession declare that this Convention shall extend to
all its territorial units or only to one or more of them
and may modify this declaration by submitting an-
other declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the
depositary and shall state expressly the territorial
units to which the Convention applies.

3. If a State makes no declaration under this Article,
the Convention is to extend to all territorial units of
that State.

Article 46

1. The Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of three
months after the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval referred to in Ar-
ticle 43.

2. Thereafter the Convention shall enter into force
a) for each State ratifying, accepting or approving it
subsequently, or acceding to it, on the first day of

the month following the expiration of three months
after the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

b) for a territorial unit to which the Convention has
been extended in conformity with Article 45, on the
first day of the month following the expiration of
three months after the notification referred to in
that Article.

Article 47

1. A State Party to the Convention may denounce it
by a notification in writing addressed to the deposi-
tary.

2. The denunciation takes effect on the first day of
the month following the expiration of twelve months
after the notification is received by the depositary.
Where a longer period for the denunciation to take
effect is specified in the notification, the denunciation
takes effect upon the expiration of such longer period
after the notification is received by the depositary.

Article 48

The depositary shall notify the States Members of
the Hague Conference on Private International Law,
the other States which participated in the Seventeenth
Session and the States which have acceded in accor-
dance with Article 44, of the following
a) the signatures, ratifications, acceptances and ap-
provals referred to in Article 43;

b) the accessions and objections raised to accessions
referred to in Article 44;

c) the date on which the Convention enters into force
in accordance with Article 46;

d) the declarations and designations referred to in
Articles 22, 23, 25 and 45;

e) the agreements referred to in Article 39;

f) the denunciations referred to in Article 47.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 29th day of May 1993,
in the English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the
Kingdom of the Netherlands, and of which a certified
copy shall be sent, through diplomatic channels, to
each of the States Members of the Hague Conference
on Private International Law at the date of its Seven-
teenth Session and to each of the other States which
participated in that Session.

380/2001 Z. z.
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